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Egipto:

haberes suizos bloqueados

Llamado a la
atenciön publica
El Departamento Federal de
Asuntos Extranjeros rénové,
por otro perlodo de 4 anos,
los acuerdos de 1980 y 1984
relativos a la liberacién de
haberes bloqueados en la Repü-
blica Arabe de Egipto en
cuentas bancarias no transfe-
ribles pertenecientes a ciuda-
danos suizos no residentes y a

personas juridicas con sede en
Suiza y controladas por inte-
reses suizos. Se ruega a los de-
recho habientes dirigirse, den-
tro del menor plazo posible, al

Departamento Federal de
Asuntos Extranjeros, Servicio
Econémico y Financiero, CH-
3003 Berna (teléfono 031

Regreso de una
Suiza del
extranjero
Una prima lejana, nacida en
Zurich, emigrô a Italia en los arios

30 y, a consecuencia de su matri-
monio, adquiriô también la nacio-
nalidad italiana. Después de la
muerte de su marido y de su hijo,
continué) residiendo en Italia. Ac-
tualmente se encuentra en el

hospital por haberse fracturado una
pierna y, aproximândose a los 90

anos, desearia, al salir del hospital,

poder integrarse a un hogar
de personas ancianas en Suiza

PREGUNTA - RESPUESTA

Particularmente le gustaria en el

canton del Tésino. El hogar ade-
cuado pudo ya encontrarse pero,
la modesta situaciôn econômica de

la interesada, no permitiô aûn re-
solver el asunto de la financia-
ciôn.

iCuâl séria la soluciôn en tal
caso? PL.

Habria ante todo que poner
en claro si su prima, por su
casamiento con un ciudadano
italiano no perdiô su naciona-
lidad suiza. En el caso que ella
sea todavia — o eventualmente
de nuevo— ciudadana suiza.

61 30 51), quién proporcio-
narâ informes sobre el proce-
dimiento a seguir.
Departamento Federal de Asuntos

Extranjeros
Servicio Econémico y Financiero

Votaciones
Federales
4 de junio de 1989
— iniciativa sobre los peque-

nos campesinos
24 de setiembre de 1989
— no hay proyecto
26 de Noviembre
— iniciativa «Una Suiza sin

ejército»
— iniciativa «Velocidad 130/

100» (event.)
— Artîculo enérgetico (event.)

tendria la posibilidad de pre-
sentar ante el Consulado suizo

compétente, dentro del cua-
dro de la ley federal sobre
asistencia a los suizos del
extranjero, una solicitud de
asistencia y de repatriacién a

Suiza. Una vez cumplimen-
tadas la condiciones legales,
los costos de la repatriacién
asi como los de la asistencia

podrian estar, durante los pri-
meros très meses, a cargo de

la Confederacién, siempre
que ella no pueda cubrirlos

por su propios medios, por
rentas de su seguro de vejez y
sobrevivientes o por prestacio-
nes complementarias. La au-
toridad compétente se desig-
naria por el derecho cantonal.
Otros gastos de asistencia de-

berîan ser solventados (segtin
la ley federal sobre competen-
cia en materia de asistencia de

personas necesitadas) entre el

canton de origen y el canton
de residencia. No obstante, las

autoridades del pais no son las

ünicas que tienen que prestar
una asistencia financiera, la

familia esta igualmente obli-
gada. Las autoridades compétentes

se reservan, llegado el

caso, el derecho de empren-
der las avei iguaciones necesa-

nuevo Gobierno

Foto del Consejo Federal en pleno: (de izquierda a derecha), los Conse-

jeros Federales Adolf Ogi (Departamento de Transportes, Ccmunicacio-
nes y de la Energia), Flavio Cotti (Departamento del Interior), Arnold
Koller (Departamento de Justicia y Policia), Jean-Pascal Delamuraz,
Présidente de la Confederacién (Departamento de la Economîa
Publica), Otto Stich (Departamento de Finanzas), René Felber (Departamento

de Asuntos Exteriores), Kaspar Villiger (Departamento Militär);
(Foto: Key)

De Berna a Washington y viceversa

Mientras que Edouard Brunner,

hasta ese momento Se-
cretario de Estado, era nom-
brado Embajador de Suiza en
los Estados Unidos a princici-
pio de febrero su predece-

Redacciön de las
Comunicaciones Oficiales:
Servicio de los Suizos del
Extranjero, Departamento
Federal de Asuntos Extranjeros

III

sor en Washington, Klaus Ja-
cobi, pasaba a ser Secretario
de Estado del Departamento
de Asuntos Exteriores en
Berna.
(En la fotografia, de izquierda
a derecha, E. Brunner; el

Consejero Federal Felber,
Jefe del Departamento, y K.
Jacobi.
Foto: Key)
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El Fondo - Fondo de Solidaridad de los Suizos del Extranjero

Un nombre para un
seguro excepcional
El Fondo de Solidaridad de los Suizos del Extranjero —rebautizado
desde hace poco «El Fondo« — es una palabra familiar para muchos de

nuestros compatriotas establecidos en el extranjero. Esta organizaciôn
de ayuda mutua que ofrece prestaciones sin competencia reune mâs de

9.760 suizos del extranjero.

Très letras son capaces de ha-
cer de cualquier profesional
del marketing un hombre fe-
liz: USP, que significa «unique
selling proposition», o, tradu-
cido, «propuesta de venta
ünica». Este acrönimo
describe la situaciön de una em-
presa cuyos productos o ser-

DER FONDS
LE FONDS
IL FONDO

El Fondo: nuevo emblema

vicios no tienen competencia
en el mercado y estân, en con-
secuencia, tanto mâs seguros
de tener éxito. Es exacta-
mente la posiciôn del Fondo.
Desde hace poco, el Fondo
ofrece un seguro ûnico en su
género: el seguro en caso de
enfermedad para los suizos
del extranjero que facilita la
reintegraciôn dentro del sis-
tema suizo de caja de cober-
tura médica para los suizos
que preveen regresar un dia a
la Patria. Ademâs, el Fondo
permite a sus miembros aho-
rrar en Suiza en condiciones
favorables, protegiéndose al
mismo tiempo contra los ries-
gos que pueden amenazar sus
medios de existencia.

Seguro atractivo en caso
de enfermedad
El seguro en caso de enfermedad

introducido en 1988 mo-
nopoliza el interés general. El
ano pasado, hubo 900 nuevos
miembros. Este éxito prueba
que los responsables de la
organizaciôn han logrado nue-
vamente colmar una lagurta
en la esfera social. En esta
época, en la que los costos en
el campo de la salud no cesan
de aumentar, el seguro contra
enfermedad responde a una

necesidad real de los suizos
del extranjero al facilitarles la
reintegraciôn a una caja de
cobertura médica suiza. Es

por ello que el Fondo debe
îlevar a la practica todos los
medios posibles para tratar de
ensanchar su campo de
prestaciones en ese sector. De
ahora en adelante, la meta
primordial del Fondo sera la
de tender puentes hacia los
suizos del extranjero, asegu-
rar los riesgos que nadie
quiere cubrir y ajustar sus
prestaciones para responder
mejor a las necesidades de
protecciôn y seguridad que
tienen los suizos del extranjero.

Esta dinâmica y esta fle-
xibilidad constituyen la base
de la paleta de prestaciones de
la que nuestros conciudada-
nos del extranjero benefician
complacidos. Quienes deseen
informarciones detalladas
sobre el Fondo y sus seguros,
pueden dirigirse a:

El Fondo, Gutenbergstrasse 6,
CH-3011 Berna.

Una ojeada entre
bastidores
iQuiénes son las personas que
procuran que nuestros
compatriotas del mundo entero
puedan asegurarse mejor contra

los riesgos particulares que
pueden amenazarlos? Hoy
queremos presentârselas.

Comité y Oficina
La instancia suprema de la di-
recciôn del Fondo es el
Comité. Se compone de 20
miembros, dos de los cuales
son représentantes de la
Administration Federal designa-
dos por el Consejo Federal.
La Oficina, constitui'da por el
Comité, se ocupa de los asun-
tos de rutina. El présidente
del Comité y de la Oficina es
Hans J. Halbheer, de Zurich.

Secretariado
El verdadero punto de con-
tacto para los suizos del
extranjero es el Secretariado con
sus nueve colaboradores. El
Director, Benito Invernizzi,
responsable de la marcha general
de los asuntos. A él incumben
los contactos personales con
las asociaciones de suizos del
extranjero. Sus pasatiempos
son el tenis, el esqul y el tiro.
Ursula Baumann asesora a los

asociados en la esfera del
seguro contra enfermedad. La
lectura, la müsica y el teatro
constituyen lo esencial de sus
distracciones en los ratos
libres que le deja su trabajo.
Aquellos que presentan solicitudes

de indemnizaciôn en
Berna, quienes desean obte-
ner detalles sobre un asunto
particular, todos ellos conflui-
rân en la esfera de Rosmarie
Kaufmann. Es, ademâs, una
entusiasta de los déportés al
aire libre y de la lectura.
Renate Schenk trabaja a tiempo
parcial y trata los casos de re-
nuncias y failecimientos, pro-
cede a las modificaciones de
las condiciones del seguro,
etc. La correspondencia de
Renate Schenk se extiende a
todo el mundo, lo que esta-
blece un lazo entre trabajo y
esparcimiento, ya que su uni-
verso de predilecciones reside
en los pueblos y en los paises
lejanos.
Trudi Grob Es el puntal
indispensable del Secretariado ya
que ella aporta su ayuda en
todos los sectores «bajo pre-
siôn». En su vida privada es
famosa por sus recepciones
sin parangon y, ademâs, es

una apasionada de las artes
clâsicas.

Aviso a los miembros de la So-
ciedad Cooperativa «Fondo de
Solidaridad de los Suizos del
Extranjero»
Este ano la Asamblea General tendra

lugar el 25 de agosto de 1989,
dentro del cuadro del Congreso de
los Suizos del Extranjero, en Locarno.

En la orden del dia se tratarân los
asuntos estatutarios taies como el
informe anual y las cuentas de 1988,
asi como elecciones.

El plan de tareas de Monika Ly-
ner tiene el mérito de ser claro
y preciso: conducciôn del
Secretariado, lo que implica la
recepciôn de visitantes, la per-
manencia telefônica, la clasifi-
caciôn del correo, los protoco-
los, la admisiôn de nuevos
miembros, la correspondencia
y los envios de todas clases.
Pasatiempos: baile jazz, jogging,
nataciôn.
El Secretario del Fondo no
séria gran cosa si no dispusiera
de informaciones actualizadas
sobre los asociados. Es Binia
Gruber la encargada de modifi-
car en el sistema informâtico
todas las mutaciones. Em-
pleada a tiempo parcial, su ac-
tividad le deja tiempo para dis-
traerse con trabajos manuales
y haciendo largas caminatas.
Pero, para que todo funciones
perfectamente, es necesario

que las cuentas y los balances
del Fondo estén en buenas ma-
nos: las de Heinz Brand —que
prôximamente va a jubilarse—
y las de Dominique Metthez. Los
hobbies de Dominique Metthez

estân muy lejos de los
numéros y de la informâtica ya
que adora la jardineria y la co-
cina. El Fondo

Atras, de izquierda a derecha: Benito Invernizzi, Ursula Baumann,
Rosmarie Kaufmann, Renate Schenk, Trudi Grob. Adelante: Monika Lyner,
Binia Gruber, Heinz Brand, Dominique Metthez.
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